جمعيّة قدامى مدرسة الترجمة – بيروت

اللجنة التنفيذيّة
بيروت في 5 شباط 2005 

محضر الجمعيّة العموميّة الأولى
عقدت اللجنة التنفيذيّة لجمعيّة قدامى مدرسة الترجمة  - بيروت جمعيّتها العموميّة الأولى يوم السبت الواقع فيه 5 شباط 2005 عند الساعة الواحدة ظهراً في قاعة جوزف زعرور وذلك بحضور عدد من القدامى وأعضاء اللجنة التنفيذيّة:

الرئيسة: غريس متري يونس ونائبة الرئيسة ريما الحاج هريش وأمينة السر كارين سالم والمحاسبة هند ترّو وممثّلة الجمعيّة لدى الحكومة ميشال ناصيف يزبك والمسؤولة عن العلاقات العامة ألين بزعوني وتغيّبت عن الاجتماع أمينة الصندوق رنا نعمه بسبب سفر.

1) المداخلة الأولى: الرئيسة

عرضت النقاط التالية:

· نبذة تاريخيّة عن جمعيّة قدامى مدرسة الترجمة.

· تقديم اللجنة التنفيذيّة الجديدة.
· ميزانيّة العام 2004. والميزانيّة المتوقّعة للعام 2005.
· الشروط للانتساب الى جمعيّة قدامى مدرسة الترجمة. 

· النشاطات التي ستقوم بها اللجنة الجديدة أبرزها:
1) نشاطات ثقافيّة واجتماعية: "إملاء المترجمين"  “la dictée des traducteurs et des interprètes” ومسابقات ثقافيّة أخرى.
2) نشاطات رياضيّة: التزلّج والغولف.
3) خلق موقع على شبكة الانترنت.
4) المشاركة في العيد الخامس والعشرين لمدرسة الترجمة.
5) المساهمة في انشاء نقابة المترجمين.
6) اصدار “Contresens”.
7) منح مدرسيّة وجامعيّة.

2) مداخلة الأستاذ هنري عويس، مدير مدرسة الترجمة والرئيس الفخري للجمعيّة. تحدّث عن النقاط التالية:

أ) في الاحتفال بالعيد الخامس والعشرين لمدرسة الترجمة: سيتمّ الاحتفال بالعيد في شهر نيسان وذلك بمشاركة رولان مينيه ورينيه شاموسي. ويوم الخميس الواقع فيه 14 نيسان 2005 مناقشة أطروحة نادين رياشي. أمّا يوم الجمعة الواقع فيه 15 نيسان 2005 فيتمّ تكريم المديرين مينيه وشاموسي الأسبقين بالاضافة الى السيدة دانيال فيّاض والأب دونهيو. كما أنّه سيتم اصدار 6 كتب وسَتُقام حفلة توقيع. بالاضافة الى ذلك زيارة يقوم بها الجميع الى مقر جريدة النهار.

 ويوم السبت الواقع فيه 16 نيسان سيتم حفل انتخاب ملكة جمال مدرسة الترجمة. ويوم الأحد 17 نيسان زيارات سياحيّة. وتبدأ الدورة التدريبيّة يوم الاثنين الواقع فيه 18 نيسان 2005.

ب) في نقابة المترجمين. لقد اجتمع الأستاذ عويس مع النائب فؤاد السعد والنقيب الحالي لنقابة المترجمين المحلّفين في لبنان. وقد طرح الاستاذ عويس عليهم تغيير التسمية: "نقابة المترجمين والمترجمين الفوريّين في لبنان". إنّ هذا الموضوع قيد الدرس.


ج) في المطبوعات: سوف تقوم ادارة الاحصائيّات باصدار مطبوعة “les couleurs du temps” تحتوي على أرقام وعناوين المتخرّجين خلال السنوات الخمس الأخيرة.

3) مداخلة الأستاذ جرجورة حردان عميد كليّة العلوم الإنسانيّة. وفقاً للأستاذ حردان، إنّ مدرسة الترجمة مؤسّسة خلاّقة ومستمرّة، فشَكَرَ الرابطة على استمراريّتها رغم الصعوبات كلّها. من ثم عرض اتجاهات الجامعة وهي تتلاقى مع مشاريع ونشاطات جمعيّة قدامى مدرسة الترجمة ومن بينها:
· العلاقة مع القدامى لأنّها هامة جداً.
· انجازات جديدة ستقوم بها الجامعة مثل الرياضة.
بعد ذلك تمّ تكريم الرئيسات السابقات الثلاث وتوجّه الجميع الى قاعة القدامى لشرب نخب اللجنة التنفيذيّة الجديدة.
أمينة السر 

كارين سالم

